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BoisBienne 00mero U pa3IMYHONO B CEMAHTHKE CpPaBHUBAEMBIX
KOMITOHEHTOB  JIeKCMKO-cemMaHTudyeckux mojned (JICII) moxer ObITh
OCYIIECTBJICHO 3a CYET TMPUMEHEHUS UHOeKCA  MHOMCECMBEeHHOCU
coomeemcmeuti (MIMC) (no Jlykunoit). [Tonx UMC nonumaercs KOJIUYECTBO
91eMEeHmMO8 NoJisl 00OHO20 fA3bIKA CONOCTABIICHHS], BHICTYMAIONIMX B KauyeCTBE
COOTBETCTBUI KOHKPEMHO20 271eMeHma Nnois 0pye02o fA3blKd, SABISIIOUIErOCcs
«0a3MCHBIM JJIs COTIOCTABUTENBHOTO MCCIIENOBAaHUMY. ba3ucHbIMU SBISIOTCS
eAUHUIBI OeropyccKkoro si3bika. B xome comocraButenbHoro ananusa JICII
«Victory», «Ilepamora», «IloGenma», Obulo ycTtaHoBieHO, yTo 21 w3 75
0eopyCCKUX IIEMEHTOB TOJIST UMEET M0 OJJHOMY CJIOBApPHOMY COOTBETCTBHIO
B AHIJIMHACKOM M PYCCKOM MOJNSAX, a 54 u3 75 — UMEIT MO HECKOJIBKO
cootBercTBUil. [IpumennB UMC, nonyunnacek cineayromas kaptuaa (tadsm. 1):

Tabnuya — 1.
Pacuersr UMC
Haspamms KonunquTBo (uHIeKc) } KonuuectBo (I/IH,I[eKC)u
AHTIIUICKUX COOTBETCTBUMI PYCCKHX COOTBETCTBUI
JICKCHKO-CCMaHTHHICCKHX OJIHOMY O€JIOPYCCKOM OIHOMY O€JIOPYCCKOM
rpymm (JICT) THOMY py y y Py y
AJIEMEHTY JIIEMEHTY
Howmmnammm auig 15 1
[Ipeamersl u Beuu 1,6 1
YeioBeuecKkue KauecTBa 2,2 1,2
PesynpTar mobes 1,7 1,3
CoObITHs 2,1 1,1
JeticTBus 1.4 1,3
OTHOIIEHUSI MEXAY JUIAMU 2,6 15
OMOIIMOHAIIFHOE
1 15
cocTosiHue / 9yBCTBa
Cpennuiit UMC B JICII 1,8 1,2
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Cornacno Tabmune, cpennuii UMC B anrnuiickux u 6enopycckux JICT
konebnercs ot | nmo 2,6. Haubonee BBICOKMII TOKa3aTellb CPEIHETO
KOJIMYECTBA QH2AUNUCKUX COOTBETCTBUH OIHOMY 0el0pyccKOM) 3IEMEHTY
noJisl MPUHAIJICKUT rpynne «OTHOUIEHUS MEXIy Juuamu» (MHAEKC 2,6),
HAaUMEHBIINN — « DMOLIMOHATILHOE COCTOsTHUE / 4yBCTBa» (MHACKC 1).

HaubGonee BbICOKMH TIOKa3aTelb CPEIHET0 KOJWYECTBA  PYCCKUX
COOTBETCTBUM OJIHOMY 0enopycckoMy BIAEMEHTY NPUHAIICKUT Tpynrnam
«OTHOLIEHUSI MEXAY JHUIaMu», «IMOLUMOHAIBHOE COCTOSIHHME / YyBCTBa»
(uapexc 1,5) coOTBETCTBEHHO, a HAMMEHbBINM — rpynnam « HoMuHamu Juiny
u «lIpeamets! u Bemwm» (MHACKC 1).

Cpenuniit UMC Bpllie B aHrimmickoMm moje — 1,8, a B pyCcCKOM ITone
coctapisier 1,2. JlaHHbIe pe3ysbTaTbl AT OCHOBAHMWE II0JAraTh, 4TO B
AQHTJIMICKOM $I3BIKE€ TOHSTUE HoOeda MOXKET OBbITh PEnpe3eHTUPOBAHO
OONBIIMM KOJMYECTBOM JIEKCEM CIIOCOOHBIX BBIPA3UTh €r0 Pa3IUYHBIC
aCTeKThI, YTO B CBOIO OYEpEeIb CBUAETEIHCTBYET 00 0COOOM OTHOIICHHH K
(dheHoMeHy 1mobesipl, 0 ero 0osee UCKIIYUTEILHOM MECTE B )KM3HU HALIUH.

The common and different in the semantics of the compared components
of lexical-semantic fields can be revealed with the help of the index of
multiple correspondences (IMC) (after Lukina). The IMC is the number of
field elements of one language, acting as lexical correspondences to one
specific field element of the other language, which is the basis for
comparative study. Belarusian is the basic language. As a result of the
comparative analysis of lexical-semantic fields (LSF) “Victory”, “Ilepamora”,
“TTobena”, it was found out that 21 out of 75 Belarusian field elements have
one lexical correspondence in each English and Russian fields, and 54 out of
75 elements have several correspondences. Having applied the IMS, the
following figures were obtained (table 1):

Table — 1.
Calculations of IMC
Names of The number of English The number of Russian,
lexico-semantic groups correspondences to one correspondences to one
(LSG) Belarusian element Belarusian element
Names of individuals 1,5 1
Things and items 1,6 1
Human qualities 2,2 1,2
The result of victory 1,7 1,3
Events 2,1 1,1
Actions 1,4 1,3
Relations between individuals 2,6 1,5
Emotional state / feelings 1 1,5
Average IMC in LSFs 1,8 1,2
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According to the table, the average IMC in English and Belarusian LSGs
ranges from 1 to 2.6. The highest indicator of the average number of English
correspondences to one Belarusian field element belongs to the group
“Relations between individuals” (index 2.6), the lowest — “Emotional state /
feelings” (index 1).

The highest average number of Russian to one Belarusian element
belongs to the group “Relations between individuals”, “Emotional state /
feelings” and is 1.5 respectively, and the smallest — groups “Names of
individuals” and “Things and items” (index 1).

The average IMC is higher in the English field is 1.8, in the Russian
field — 1.2. These results suggest that in English the concept of victory can be
represented by a larger number of lexemes, which in turn indicates a special
attitude to the phenomenon of victory, its more exclusive place in the life of
the nation.
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